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ENGLISH 4

— This sofa is covered with full-grain
leather, which is dyed and only a light
surface coating is added for protection.
This leather breathes easier and makes
the sofa softer and cooler to sit on, but
it also makes it more susceptible to
stains and scratches. Full-grain leather
becomes softer and acquires a darker
tone and a beautiful patina over time.

— Clean your full-grain leather sofa
using the soft brush attachment on
your vacuum and, if needed, wipe the
surface with a slightly damp cloth.
Never attempt to clean your sofa with
detergents or leather care products
(including ABSORB), as it will stain the
leather instead of cleaning it.

— Keep the sofa out of direct sunlight and
place it at least 40 cm (12 in.) from any
heat sources to prevent the leather
from drying out.

— Be extra careful with white or light-co-
loured leather furniture, since any spills
would be more visible than on darker
furniture, especially from liquids such
as red wine or coffee.



DEUTSCH

Dieses Sofa hat einen Bezug aus Voll-
narbenleder, das geférbt und mit einer
dinnen Schutzschicht tiberzogen ist.
So kann das Leder besser atmen und
die Oberflache bleibt geschmeidig und
weich. Gleichzeitig ist das Material em-
pfindlicher gegen Verschmutzung und
Kratzer. Vollnarbenleder wird mit der
Zeit weicher, dunkelt etwas nach und
bekommt die typische Lederpatina.
Zum Reinigen von Mébelbezligen aus
Vollnarbenleder einen Staubsaugerauf-
satz mit einer weichen Birste benutzen.
Im Bedarfsfall die Oberflache mit einem
leicht angefeuchteten Tuch abwischen.
Bitte nie versuchen, Vollnarbenleder
mit einem Lederreinigungsmittel (auch
nicht ABSORB) zu saubern; dies fihrt
zu Flecken auf dem Leder.

Ledermobel nie direkter Sonneneins-
trahlung aussetzen und sie mindestens
in 40 cm (12 ins.) Abstand von War-
mequellen aufstellen, damit das Leder
nicht austrocknet.

Bei weiBen bzw. hellen Ledermdbeln
besonders vorsichtig sein, da hier
Flecken deutlicher sichtbar werden als
auf dunklen Mdébeln - vor allem wenn
Rotwein, Kaffee o. A. verschiittet wird.



FRANCAIS 6

— Ce canapé est en un cuir pleine-fleur
teint simplement recouvert d’un léger
revétement protecteur. Ceci ajoute a
la souplesse et au confort du canapé,
le cuir respire plus facilement mais il
est plus fragile (taches, éraflures). Le
cuir pleine-fleur s’assouplit, fonce et se
patine avec le temps.

— Pour nettoyer votre canapé en cuir
pleine-fleur, aspirez en utilisant
I'embout brosse de I'aspirateur et,
si nécessaire, passez un chiffon
légérement humide. Ne jamais
utiliser de détergents ou de produits
d’entretien pour le cuir (pas méme
ABSORB) qui risquent de tacher le cuir.

— Ne pas installer le canapé a un endroit
ou il risque de recevoir directement la
lumiére du soleil ni @ moins de 40 cm
(12 in.) de toute source de chaleur pour
éviter que le cuir ne s’asséche.

— Les cuirs blancs ou clairs exigent une
attention particuliére, les taches de
café ou de vin rouge par exemple étant
plus visibles que sur un cuir plus foncé.



NEDERLANDS 7

Deze bank is bekleed met volledig
generfd leer dat is gekleurd en dat

ter bescherming is voorzien van een
dunne coating. Dit leer ademt beter dan
gewoon leer en maakt de bank zachter
en koeler om op te zitten, maar is wel
gevoeliger voor vlekken en krassen.
Volledig generfd leer wordt in de loop
der tijd steeds zachter, krijgt een don-
kerder nuance en een mooi patina.
Gebruik het stofzuigermondstuk met
een zacht borsteltje als je een bank van
volledig generfd leer stofzuigt. Als het
oppervlak afgenomen moet worden,
gebruik dan een vochtig doekje. Pro-
beer je bank nooit te reinigen met een
schoonmaakmiddel of lederreiniging
(inclusief ABSORB) omdat er dan vlek-
ken op de bank zullen ontstaan in plaats
van dat hij schoon wordt.

Zet leren meubels niet in direct zonlicht
en plaats ze minstens 40 cm van alle
warmtebronnen om te voorkomen dat
het leer uitdroogt.

Wees extra voorzichtig met witte of
lichte leren meubels omdat vliekken
daarop duidelijker zichtbaar zijn dan

op donkerder meubels, zeker als je bv.
rode wijn of koffie knoeit.



DANSK 8

— Sofaens betrzek er af farvet kernelaeder,
der har faet en tynd, beskyttende over-
fladebehandling. Laederet er &ndbart,
og det ggr sofaen blgd og kglig, men
0gsa mere modtagelig over for pletter
og ridser. Med tiden bliver kernelzeder
blgdere, mgrkere i farven og far en
smuk patina.

— Renggr kernelaederbetraekket ved at
stgvsuge det med en blgd stgvsuger-
bgrste, og tgr det evt. af med en fugtig
klud. Forsgg ikke at renggre sofaen
med et renggringsmiddel eller laederple-
jeprodukter (inkl. ABSORB), da det vil
plette laederet i stedet for at rense det.

— Hold sofaen vk fra direkte sollys, og
placer den mindst 40 cm fra varmekil-
der, s8 lederet ikke tgrrer ud.

— Veer ekstra forsigtig med hvide eller lyse
leedermgbler, da pletter er mere synlige
pd lyse end pd mgrke mgbler, iszer rgd-
vins- og kaffepletter.



ISLENSKA 9

— Aklzedi séfans er Ur hagaedaledri sem er
litad og med punnu lagi af ledurvorn.
petta ledur andar betur og er mykra
og svalara vidkomu, en er jafnframt
motteekilegra fyrir blettum og rispum.
Hagaedaledur mykist, dekkist og faer
fallegri aferd med timanum.

— Hreinsadu ledurséfann pinn med mjuka
burstanum sem fylgir ryksugunni pinni
og, ef porf krefur, strjuktu af honum
med rakri tusku. Reyndu aldrei ad prifa
s6fann pinn med hreinsiefnum eda
ledurhreinsi (p.m.t. ABSORB) par sem
pau mynda frekar bletti & s6fanum en
hreinsa hann.

— Ekki lata s6fann standa i beinu sélarljosi
og haféu hann i a.m.k. 40 cm fjarlaegd
frd hvers konar hitagjofum til ad varna
pvi ad ledrid porni.

— Syndu sérstaka varkarni ef pu att hvit
eda ljos ledurhlisgogn par sem allt sem
hellist nidur sést betur en & dékkum
hisgégnum, sérstaklega blettir eftir
vokva eins og raudvin eda kaffi.



NORSK 10

— Denne sofaen er kledd med et narvskinn
som er farget og har fatt et tynt, bes-
kyttende belegg. Dette skinnet puster
bedre og gjgr sofaen mykere og svalere
3 sitte i, men det innebzerer ogsa at
skinnet blir mer fglsomt for flekker og
riper. Narvet skinn blir enda mykere og
det blir bare mgrkere og vakrere med
tiden.

— Bruk stgvsugermunnstykket med den
myke bgrsten ndr du stgvsuger sofaen
av narvskinn. Dersom overflaten bgr
tgrkes av, s bruk en s3 vidt fuktig klut.
Forsgk aldri & rengjgre sofaen med
vaskemidler eller skinnpleieprodukter
(inkludert ABSORB), ettersom de kom-
mer til 3 sette flekker p& sofaen i stedet
for & rengjgre den.

— Sett ikke skinnmgbler i direkte sollys
og plasser dem minst 40 cm fra alle
varmekilder for & unngd at skinnet
tgrker ut.

— Veer ekstra forsiktig med hvite eller
lyse skinnmgbler, ettersom flekkene
ses tydeligere pd dem enn pd mgrkere
mgbler, spesielt om du sgler slikt som
rgdvin eller kaffe.



SUOMI 11

— Tama sohva on verhoiltu varjatylla
aniliininahkalla, jonka pinnassa on
vain ohut suojaava kasittely. Nahka on
hengittavaa ja tekee sohvasta peh-
medn ja mukavan istua. Aniliininahka
on kuitenkin herkkaa tahraantumaan ja
naarmuuntumaan. Ajan mittaan nahka
pehmenee ja tummuu ja saa pintaansa
kauniin patinan.

— Aniliininahkaisen sohvan voi puhdistaa
imurin pehmealld harjasuulakkeella, ja
tarvittaessa pintaa voi pyyhkia hieman
kostealla liinalla. Al3 yritd puhdistaa
sohvaa puhdistusaineella tai nahan-
hoitotuotteilla (esim. ABSORB), silla se
tahraa nahkan puhdistamisen sijaan.

— Suojaa sohva suoralta auringonvalol-
ta ja sijoita se vahintdan 40 cm:n
etdisyydelle lammonldhteistd, jotta
nahka ei kuivu.

— Kasittele valkoisia ja vaaleita nah-
kasohvia erityisen varovaisesti, silla
tahrat nakyvat niissa poikkeuksellisen
hyvin. Vaalea nahka on arkaa erityisesti
nesteiden, kuten kahvin ja punaviinin,
jattamille tahroille.



SVENSKA 12

— Den har soffan ar kladd med full-
narvlader som fargats och fatt en tunn
ytbeldaggning som skydd. Det har ladret
andas battre och gor soffan mjukare
och svalare att sitta pa, men innebar
ocksa att skinnet blir kansligare for
flackar och rispor. Fullnarvidder blir
&nnu mjukare och far en moérkare ton
och vackrare patina med tiden.

— Anvand dammsugarmunstycket med
mjuka borst nar du dammsuger din
soffa av fullnarviader. Om ytan behdéver
torkas av, anvand en latt fuktad trasa.
Férsok aldrig att rengdra din soffa med
rengéringsmedel eller lddervardspro-
dukter (inklusive ABSORB) eftersom de
kommer att flacka soffan istallet for att
rengdra den.

— Stall inte ladermadbler i direkt solljus
och placera dem &tminstone 40 cm (12
ins.) fran alla varmekallor for att hindra
ladret fran att torka ut.

— Var extra forsiktig med vita eller ljusa
ladermobler eftersom flackar syns
tydligare pa& dem &n pa mérkare mobler,
sarskilt om du spiller sddant som rott
vin eller kaffe.



CESKY 13

— Tato pohovka je z kiize, kterd je probar-
vena a kvili ochrané ma jemné upra-
veny povrch. Tato klze |épe dycha, je
chladivejsi a diky ni se na pohovce Iépe
sedi. Pohovka je odoIné&jsi vi¢i skvrndm
a $krabanclm. Kize ¢asem mékne a
ziskava tmavsi odstin a krasnou patinu.

— Pohovku cistéte jemnym kartackem pfi-
pojenym na vysavac. Pokud je to nutné,
muZete povrch jemné otfit navihéenym
hadfikem. Nikdy se nepokousejte Cistit
pohovku cisticimi prostfedky nebo
vyrobky na odetiovani klze (véetné
vyrobku ABSORB), protoze na povrchu
zanechaji skvrny.

— Pohovku nevystavujte pfimému slu-
ne¢nimu svétlu, umistéte ji minimalné
40 cm od zdroje tepla, abyste k{zi
ochranili pfed vysousenim.

— PFi pouzivani bilého nebo svétlebarev-
ného koZzeného nabytku budte opatrni,
protoze jakakoli Spina nebo skvrny,
zejména tekutiny jako je ¢ervené vino
nebo kava, budou mnohem viditelné&jsi
nez na tmavém nabytku.



ESPANOL 14

— Este sofa es de flor de piel tefiida y
lleva Unicamente una capa ligera de
revestimiento protector. Este tipo de
piel hace que el sofd sea mas flexible y
confortable cuando te sientas y la piel
“respira” mejor, pero también es mas
fragil a las manchas y rayones. Con el
paso del tiempo la flor de piel adquiere
una bonita patina, se hace mas flexible
y el color se oscurece.

— Para limpiar el sofa de flor de piel utiliza
la aspiradora con el accesorio del
cepillo suave y, en caso necesario, un
pafio ligeramente humedecido. Nunca
utilices detergentes ni productos para
el tratamiento de la piel (incluido
ABSORB), porque podrian manchar la
piel en lugar de limpiarla.

— No coloques el sofa en un lugar
directamente expuesto a la luz del sol
ni a menos de 40 cm (12") de cualquier
fuente de calor para evitar que la piel
se reseque.

— Las pieles de color claro o blanco
necesitan un cuidado especial, porque
cualquier mancha serd mas visible que
sobre las pieles oscuras, por ejemplo
las de liquidos como el café o el vino
tinto.



ITALIANO 15

Questo divano é rivestito in pieno fior

di pelle, che viene tinto e al quale viene
applicato un sottile rivestimento pro-
tettivo. Questo tipo di pelle € maggior-
mente traspirante e rende il divano piu
soffice e fresco ma, allo stesso tempo, &
piu soggetto a macchie e graffi. Il pieno
fior di pelle diventa piu morbido, acqui-
sisce una tonalita piu scura e diventa
piu bello con il passare del tempo.

Per la pulizia del tuo divano in pieno fior
di pelle passa l'aspirapolvere, utilizzan-
do la spazzola morbida e, se necessa-
rio, pulisci la superficie con un panno
leggermente inumidito. Non cercare mai
di pulire il tuo divano con detergenti o
prodotti per il trattamento della pelle
(incluso ABSORB), poiché possono
macchiare la pelle.

Non tenere il divano alla luce diretta del
sole e collocalo a una distanza di alme-
no cm 40 (12 in.) dalle fonti di calore,
per prevenire il rischio di essiccazione.
Presta particolare attenzione ai prodotti
in pelle bianchi o dalle tonalita chiare,
poiché le macchie, in particolare quelle
di vino rosso o caffé, sono pil visibili
rispetto ai modelli scuri.



MAGYAR 16

— A kanapéhuzat els6 osztalyd, enyhén
szinezett, vékony véddréteggel ellatott
bérbdl készilt. A kénnyen Iélegzé bér
igy finomabb tapintasu, konnyebb neki-
délIni, ugyanakkor a foltok és karcolasok
is sokkal kénnyebben meglatszanak
rajta. Az elsd osztalyu bér az id6 mul-
asaval puhabb és sotétebb, patindsabb
szinl lesz.

— A kanapét a porszivd finomabb keféjével
takaritsd, és amennyiben szlikséges,
enyhén nedves ruhaval torold at. Sem-
miképpen ne tisztitsd olddszerrel vagy
mas borapoldszerrel a kanapét (az AB-
SORB-bal sem), mivel az ilyen anyagok
tisztitas helyett foltot hagynak a b6rén.

— Ugyelj ra, hogy ne érje a parnakat
kozvetlen napfény, és a kiszaradas elke-
rilése végett legalabb 40 cm tavolsagra
helyezd 6ket barmilyen flitétesttol.

— Kil6énos figyelmet fordits a fehér vagy
vildgos boérbutorra, hiszen azon jobban
meglatszanak a vorésbor- és kavéfol-
tok.



POLSKI 17

— Sofa pokryta jest skérg licowg, ktéra
zostata poddana barwieniu i pokry-
ta jedynie cienka warstwa powtoki
ochronnej. Taka skoéra tatwiej oddycha
i sprawia, ze sofa jest bardziej miek-
ka i chtodniejsza przy siadaniu, ale
takze bardziej podatna na zabrudzenia
i zadrapania. Skora licowa z czasem
staje sie bardziej miekka, odcien staje
sie nieco ciemniejszy i nabiera pieknej
patyny.

— Sofe ze skory licowej nalezy czyscic¢
uzywajac naktadki odkurzacza z miekka
szczoteczka, ai w razie koniecznos-
ci wycierac lekko zwilzong szmatka.
Nigdy nie prébuj czysci¢ sofy deter-
gentami lub $rodkami do konserwacji
skory (wtacznie ze srodkiem ABSORB),
poniewaz poplamig skore, zamiast jg
wyczyscic.

— Nie wystawiaj sofy na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych i ustaw
ja w odlegtosci co najmniej 40 cm (12
cali) od wszelkich zrodet ciepta, aby
zabezpieczy¢ skore przed wysuszeniem.

— Zachowaj szczegdlng ostroznosc w
przypadku biatych lub jasnych mebli
skdrzanych, poniewaz wszelkie plamy
sgq na nich bardziej widoczne niz na
meblach ciemnych, zwtaszcza plamy z
wina lub kawy.



EESTI 18

— See diivan on kaetud téétlemata
pinnafaktuuriga nahaga, mis on
varvitud ja millele on kaitseks lisatud
kerge pinnakate. Selline nahk hingab
paremini ja muudab diivani pehmemaks
ning jahedamaks, kuid samas on
see ka vastuvotlikum plekkidele ja
kriimustustele. Aja jooksul muutub
nahk pehmemaks ja tumedamaks ning
saavutab kauni paatina tooni.

— Puhastage nahkdiivanit, kasutades
pehmet tolmuimeja harja ning vajadusel
plhkige pinda kergelt niiske lapiga.
Arge kunagi puhastage oma diivanit
pesuaine voi nahahooldusvahenditega
(ka mitte ABSORB vahendiga), kuna
see jatab puhastamise asemel nahale
plekid.

— Hoidke diivanit otsese paikesevalguse
eest ja asetage see vahemalt 40 cm
kaugusele soojusallikatest, see aitab
valtida naha kuivamist.

— Eriti ettevaatlik olge valge voi heleda
nahkmoobliga, sellel on plekid
nahtavamad kui tumedamal mdaoblil,
eriti punase veini voi kohvi plekid.



LATVIESU 19

— Sis divans izgatavots no adas ar
apstradatu virséjo slani. Ada ar
apstradatu virséjo slani brivi elpo un
padara divanu mikstaku un vésaku,
tacu tai ir mazaka izturiba pret
netirumiem un skrap&jumiem. Ada ar
apstradatu virséjo slani ar laiku k]ust
mikstaka, tumsaka un iegist unikalu
tekstdru.

— Tiriet adu ar putek]u silicéja miksto
uzgali un, ja nepiecieSsams, noslaukiet
ar nedaudz samitrinatu lupatu. Nekada
gadijuma netiriet divanu ar tiriSanas
Iidzekliem vai adas kopsanas lidzekliem
(taja skaita ABSORB), jo tie adu nevis
tira, bet nokraso.

— Sargajiet divanu no tieSiem saules
stariem un novietojiet vismaz 40 cm
attaluma no siltuma avotiem, lai tas
neizzatu.

— Esiet Tpasi uzmanigi ar baltas vai gaisas
krasas adas mébeles, jo tas ir viegli
nosmérét ar dazadiem skidrumiem,
pieméram, kafiju vai sarkano vinu.



LIETUVIUY 20

— Sofos uzvalkalas pasiitas i$ odos,
kurios struktiira nepakeista. Ji dazyta,
su plony apsauginiu sluoksniu. Tokia
oda geriau praleidzia orq, todél sofa
minkstesné, ant jos patogu ir malonu
sédeéti, taciau ji ir jautresné déméms bei
idréskimams. Nepakeistos struktiiros
oda laikui bégant suminkstéja, Siek tiek
patamséja ir pasidengia grazia patina.

— Valykite odine sofq siurblio antgaliu
su minkstu Sepediu ir, jei reikia, vos
drégna Sluoste. Negalima valyti sofos
valymo ar odos prieziliros priemonémis
(jskaitant ir ABSORB), nes liks démeés.

— Saugokite sofg nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ir statykite ja maziausiai 40
cm atstumu nuo Silumos Saltiniy, kad

— Bikite ypatingai atsargis su baltos ar
Sviesios odos baldais, nes démés, ypac
vyno ar kavos, ant jy labiau matomos
nei ant tamsiy baldy.



PORTUGUES 21

— Este sofa é revestido com pele de grdo
tingida e tem uma leve camada de pro-
tecdo na superficie. Esta pele permite a
circulagdo do ar e torna o soféa mais ma-
cio para se sentar, mas também o torna
mais suscetivel a manchas e riscos. A
pele com grdo torna-se mais suave e
adquire um tom mais escuro e uma
bonita patina com o passar do tempo.

— Limpe o seu soféd com uma escova suave
do aspirador e, se necessario, limpe a
superficie com um pano ligeiramente
himido. Nunca tente limpar o sofa
com detergentes ou produtos para
manutencao de pele/couro (incluindo
ABSORB), ja que vai manchar a pele em
vez de limpa-la.

— Coloque o sofa afastado de luz so-
lar direta e a, pelo menos, 40 cm de
distancia de qualquer fonte de calor,
para evitar que a pele seque.

— Tenha especial cuidado com pegas de
pele branca ou clara, ja que as manchas
sdo mais visiveis do que em pele es-
cura, especialmente as de liquidos como
vinho tinto ou café.



ROMANA 22

— Canapeaua are husa din piele granulata,
vopsita, cu un strat protector subtire.
Pielea respira usor, iar canapeaua este
moale la atingere si nu se pateaza sau
zgarie. Pielea granulata devine mai
moale in timp si capata o nuanta mai
inchisa.

— Canapelele cu husa din piele granulata
se curata folosind o perie moale atasata
la aspirator. Daca este nevoie, curatd
pielea cu o carpa umeda. Nu curata
pielea cu detergenti sau produse de
ingrijire specifice (inclusiv ABSORB),
deoarece acestea o pateaza in loc sa o
curete.

— Nu expune pielea la lumina directd a
soarelui si aseaza pernele la o distanta
de cel putin 40 cm de orice sursa de
caldurd, pentru a impiedica uscarea
acesteia.

— Acorda o atentie speciala pieseor de
mobilier imbracate in piele de culoare
deschisd, deoarece petele de cafea
sau vin rosu sunt mai vizibile decat pe
pielea de culoare inchisa.



SLOVENSKY 23

— Tato pohovka je z koze, ktora je zafar-
bena a kvoli ochrane ma jemne upra-
veny povrch. Tato koza lepsie dycha, je
chladivejsia a vdaka nej sa na pohovke
lepsie sedi. Pohovka je odolneJS|a voci
Skvrnam a Skrabancom. Koza ¢asom
makne a nadoblda tmavéi odtier a
krasnu patinu.

— Pohovku distite jemnou kefkou pripo-
jenou na vysavac, a ked' je to nevyh-
nutné, povrch mézete jemne pretriet
vlhkou handrickou. Nikdy sa nepokusaj-
te Cistit pohovku Cistiacimi prostriedka-
mi alebo vyrobkami na oSetrovanie koze
(vratane ABSORB), pretoze na povrchu
zanechaju Skvrny.

— Pohovku nevystavujte priamemu sine-
¢nému svetlu, umiestnite ju najmenej
40 cm od tepelného zdroja, aby ste
koZu ochrénili pred vysudanim.

— Pri bielom alebo svetlozafarbenom ko-
zenom nabytku budte opatrnejsi, lebo
akakolvek spma alebo skvrny, najma
od tekutin ako ¢ervené vino alebo kava,
budl ovela viditelnejsie ako na tmavom
nabytku.



BBbJ/ITAPCKM 24

— To3u AnBaH e Cc Tanuuepus oT

6osamcaHa HeleneHa nuuesBa Koxa,
BbPXY KOSITO € 06aBEHO CaMO TbHKO
nokpuTue 3a 3awmTta. Koxarta gvwa no-
JIeCHO, KOeTO MpaBu AVBaHa No-MeK U
BM [laBa ycellaHe 3a npoxnaja, koraTto
capaTe BbPXY HEro, HO U No-noAaTnunBs
Ha 3aMbpcsBaHe N APACKOTUHW.
HeueneHaTta nnueBa koxa cTaBa no-
MeKa 1 npuaobusa NO-TbMHU HIOAHCK U
KpacuBa naTuHa C Te4eHue Ha BpeMeTo.
MouncTeaiiTe AMBaHa C MekaTa 4eTka-
HaKpaWHWK Ha nNpaxocMykaykaTta u npu
HyX/Aa 3abbpcBaiiTe NOBbLPXHOCTTA C
NleKo HaBJlaxHeHa Kkbpna. Hukora He
noyncTeanTe AuBaHa C NnpenapaTtu uam
NpoAyKTW 3a rpuxa 3a KoxaTa (B ToBa
yncno n ABSORB), Tl kaTo Te LWwe
0CTaBAT NeTHa, BMECTO Aa MNOYUCTAT
Koxara.

— [pbXTe AMBaHa Aganey oT npsika

CNbHYeBa CBeTNIMHA M Ha noHe 40

CM OT U3TOYHULUM Ha TOMJIMHA, 3a

[a npefoTBpaTMTE U3CHbXBAHETO Ha
KoXxaTa.

Me6enuTe oT 69na UK CBETNA KOXa
M3nckBaT ocobeHO BHMUMaHMe, 3aLl0To
neTHaTa Bbpxy Tax we 6baaT no-
3abenexvMmn oT TakmBa BbpXy NO-TbMHK
Mebenun, ocobeHo OT TEYHOCTU KaTo
yepBEHO BMHO nnu kade.



HRVATSKI 25

— Sofa je presvucena bojanom punom zr-
nastom kozom. Povrsina je premazana
tankim zastitnim slojem. Ova koza dise,
a sofa je zbog toga meksa i hladnija za
sjedenje. Otpornija je i na mrlje i ogre-
botine. Puna zrnasta koza vremenom
postaje sve meksa i poprima tamniju
boju te prekrasnu patinu.

— Punu zrnastu kozu Cistite nastavkom
za usisivac¢ s mekanom cetkom te, po
potrebi, prebrisite povrsinu dobro isci-
jedenom krpom. Sofu nikad ne Cistite
deterdzentima ili proizvodima za ciséen-
je koze (ukljucujuci i ABSORB) jer ¢e oni
ostaviti mrlje na kozi.

— Sofa ne smije biti izlozena izravnoj sun-
Cevoj svjetlosti te je smjestite najmanje
40 cm od izvora topline kako se koza ne
bi susila.

— Posebno pripazite na namjestaj od bijele
koze ili koze svijetlih boja jer su mrlje
vidljivije nego na tamnoj kozi, posebice
mrlje od tekuéina kao $to su crno vino
ili kava.
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— AuUTOG 0 Kavanég £xel KAAUPpa anod
UWnARG NoloTnTag d€pua, To onoio gival
Bappevo kal €xel wia eAagpia enicTpwon
yia npooTacia. AuTtd To d€ppa avanveel
E€UKOAOTEPA Kal KAVEI TOV Kavangé
paAako kai dpooepd, aAAd euaiobnTo o€
Aekédeg kal ydapaoipaTta. Me To népacua
Tou Xpovou, To déppa Ba yiveral nio
HaAako Kal To XpwHa Tou nio akoUpo,
aAAd nio dpopYo.

— KaBapioTe To deppdaTivo Kavane oag
XPNOIJONoIwVTAg To €§ApTNUA HE
Tn paiakn BoUpToa TNG NAEKTPIKNG
okounag oag kal av xpelageral,
OKOUMIOTE PE €va EAA@PPa BPEYHEVO
Upaopa. MoTe pnv NnpoonadnoeTe
va kabapioeTe Tov Kavané oag ye
anoppunavTikd f NpoidvTa nepinoinong
dépuaTog (cupnepiAapBavopévou Tou
ABSORB), kaBwg Ba AekiGoouv Tov
Kavang oag, avTi va Tov kabapioouv.

— Mnv ekBETETE TOV Kavané oag ansubeiag
oTOV NAIO KAl TONOBETAOTE TOV
TouAdxioTov 40 cm pakpia and nnyég
BepUOTNTAG, WOTE VA ANOTPEYETE TO
JOEpUa anod To va OTEYVWOEL.

— Na €i0TE NPOCEKTIKOI PE TA AEUKA N
avoixToxpwua deppdTiva EnmAd oag,
KaBwg TuxOV KNAIdeG gival nio epgaveic
an’ 0TI 0TA OKOUPOXPWHA €NIMNAQ, 15iwg
ano uypa onwg KOKKIVO Kpaai i Kage.
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— O6uBKa AMBaHa U3roTaB/IMBAETCS U3

KOXW C COXPAaHEHHOW eCTeCTBEHHOM
noBepxHocTblo. CrneunanbHoe
NOKpbITME 3alinLiaeT NPpoOKpaLleHHYo
KoXYy. Takasa koxa “ablwnT”, 4yTO
obecrneunBaeT MakCuMarsnbHbIi KOMMOPT
M MsArkocTb. Kpome Toro, oHa yctonumnsa
K MOSIBNEHMIO NSATEH U uapanuH. Co
BpeMeHeM obuBka npnobpeTteT 6onee
TEMHbIN OTTEHOK U KPacUBYIO MaTUHY.
PerynsipHo unctute mebenb NblnecocoM,
MCNONb3ysl MATKYHO WeTkKy. MNpun
Heo6XoAMMOCTM NpOTUpPaNTE BIIAXHOM
TKaHbto. He ncnonb3ymnTte Ang YUCTKU
06MBKM YNCTALLME CPeACTBa U
cpeacTBa Mo yXo4y 3a Koxel (BKw4vas
ABCOPB), Tak Kak OT TakKuX CpeacTB Ha
NOBEPXHOCTM KOXU MOFyT OCTaBaThbCs
nsaTHa.

KoxaHyto mebenb HeobxoanMMo
3awmilaTb OT BO3AENCTBUS NPSMbIX
COJIHEYHbIX Nyyel. PaccTosiHue mexay
KOXXaHOW Mebenbio U NCTOUYHMKAMMU
Tenna, HanpuMep pagvaTopamm
OTOMNNEHUS, AOSIKHO 6bITb HE MEHbLUe
40 cM.

Benas nnu ceetnas koxaHas obuBka
TpebyeT 6051€e OCTOPOXHOro
obpaleHns, Tak Kak NaTHa Ha Takown
obuBke 6yayT 6051€ee 3aMeTHbI,
0cobeHHO NsTHa OT Kode UM KpacHoro
BUHA.



SRPSKI 28

— Ova je sofa presvucena punom
zrnastom koZzom, koja je bojena i
zasti¢ena samo tankim povrsinskim
slojem. Ovakva koZa bolje dise te
je sofa meksa i sporije se zagreva
kada sedite na njoj. S druge strane,
podloznija je mrljama i ogrebotinama.
Puna koZa vremenom postaje jos meksa
i poprima tamniji ton i prelepu patinu.

— Sofu presvucenu punom zrnastom
kozom ocistite pomocu nastavka za
usisiva¢ s mekom cetkom i, ukoliko ima
potrebe, povrsinu prebrisite vlaznom
krpom. Ni u kom slucaju ne pokusavajte
da svoju sofu ocistite deterdzentima
ili proizvodima za odrzavanje koze
(ukljucujuéi ABSORB), posto cete tako
samo isflekati kozu, umesto da je
ocistite.

— Ne izlazite sofu direktnoj suncevoj
svetlosti i odmaknite je najmanje 40
cm od izvora toplote kako biste sprecili
susenje koze.

— Budite narocito pazljivi s koznim
namestajem bele i svetlih boja, posto
je na takvoj kozi svaka mrlja upadljivija
nego na tamnoj, narocito ako se radi o
mrljama od crnog vina ili kafe.
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— Te blazine so obleCene v nebruseno
barvano usnje, ki je zasciteno s tankim
povrsinskim slojem. Tovrstno usnje
lazje diha, zato blazine nudijo mehkejso
in hladnejso oporo, zal pa je tudi bolj
dovzetno za madeZe in praske. Ne-
bruseno usnje se sCasoma zmehca in
dobi temnejsi ton ter ¢udovito patino.

— Blazine iz nebrusenega usnja Cistite z
nastavkom za sesalnik z mehko krtaco,
po potrebi pa jih lahko tudi prebrise-
te z vlazno krpo. Zofe nikoli ne istite
z detergenti ali izdelki za nego usnja
(ABSORB), saj lahko na usnju pustijo
madeze, namesto da bi jih odstranili.

— Blazin ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi in jih polozite najmanj
40 cm proc od virov toplote, da se usnje
ne izsusi.

— Posebej previdni bodite z belim oz.
svetlim usnjenim pohistvom, saj je
vsaka polita tekoc¢ina na njem bolj vidna
kot na temnem pohistvu. To Se posebej
velja za rdece vino ali kavo.
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— Bu kanepe, koruma amaciyla ince bir
tabaka boyali islenmis deri ile ka-
planmistir. Bu deri, kanepenin yu-
musak ve serin olmasini saglayan
nefes alma 6zelligine sahiptir, bu 6zellik
ayni zamanda leke ve giziklere karsi
daha duyarh hale getirir. Tam islenmis
deri yumusak olur ve zamanla rengi
koyulasarak gtlizel bir gérinim kazanir.

— Deriyi, elektrik stpirgesinin bir pargasi
olan yumusak firga ile temizleyebilir
veya gerektiginde hafif nemli bir bezle
hafifce silebilirsiniz. Kanepeyi, temizle-
mek yerine leke birakabilecegi igin,
kesinlikle deterjan veya deri bakim
Urtinleri (ABSORB dahil) ile temizlemeye
calismayiniz.

— Kanepeyi dogrudan glines isigina maruz
birakmayiniz ve derinin kurumasini én-
lemek igin i1sI kaynaklarindan en az 40
cm (12 ing) uzaklikta bir yere yerlesti-
riniz.

— Koyu renk mobilyalara gére daha
gorinlr olacagindan 6zellikle beyaz
veya acik renkli deri mobilyalarda,
kirmizi sarap ya da kahve gibi sivilarin
doékllmesine karsi ekstra dikkatli
olunuz.
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